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CIIOCOBH NEPEKJIAY ®PAZEOJIOTTYHUX OAUHHNIb
B AHITIIMCBKOMY XYJIO KHBOMY TEKCTI

Y cmammi posensinymo naubinews ecpexmusni cnocobu nepexnady gpazeonociunux 0OuHUYsb 6 AHSIIICbKOMY Xy-
00JICHLOMY MEKCMI, Uj0 € OOHUM 3 HALICKIAOHIUUX 3A60aHb Y NEPEKIA003HA6CMEL. Busnaueno ocnosny npobnemy nio
uac nepeknady pazeonoiuHux 00UHUYb, KA NONA2AE 8 MOMY, WO 6OHU HECYMb Y cobi negne cmuiicmuyne 3a0ape-
JIeHHs1, eKCnpecito, sIKi 3aaedncams 6i0 KOHMEKCMY ma He MoJcymo Oymu nepeddaueni ciognuxom. Y cmammi 3a3na-
YeHO, W0, BUKOPUCTIOBYIOUU NeBHY (Ppazeonociuty 0OUHUYI0, A8MOp 3MIHIOE IT hopmy ma 3micm, uwo npuzeooums 0o
NeGHUX CeMaHMUYHUX mpancghopmayiil. Jlocniodxceno ma npoananizogano pisHoOManimui cnocoou nepexnady ¢gpaseo-
J102I3M16, BUABIEHO IX 0COOAUBOCMI MA HAOLTbW NPOOIEMHT ACNeKmi.

Knrouosi cnosa: ghpaszeonozizm, XyooicHii mexcm, nepexnao, cCeManmuyna mpaucgopmayis, smicm, opma.

B cmamve paccmampusaromes naubonee sgpgpexmusnvie cnocodwvl nepesooda gpazeonrosuteckux eounuly 6 aHauull-
CKOM XYO0H#CeCMBEHHOM MeKCme, 4mo A6NAemcs 0OHOU U3 CAMUX CLONCHLIX 3a0ay 6 nepesodosedenuu. Onpedene-
Ha OCHOBHAsL NpobaeMa npu nepesooe PpP3eonocuteckux eOuHuly, KOmopas 3aKuouaemcs 6 Mmom, 4mo OHU HeCym 6
cebe onpedeientyio CIMUIUCMUYEcKylo OKPACKY, YKCAPECCUlo, KOMopble 3a6UCsm Om KOHMEKCMAd U He Mo2ym Oblib
npedycmompennl ciosapem. B cmamove ykaszvieaemcs na mo, umo, ynompeoiuss onpeoeiennyio Qpazeoiocuieckyio
COUHUYY, ABMOP UBMEHSEm ee (POPMY U COOePICaArUe, YUMo NPUBOOUN K ONPEOEIeHHbIM CEMAHMUYECKUM MPAHCHOop-
mayusm. Boliu uccredosanvl u npoananuzuposansi pasiuunble cnocobbl nepeeood (paseonocusmos, Gbis6LeHbl Ux
ocobennocmu u Haubonee npodieMamuiHble AcneKmol.

Kntoueswie cnosa: ¢pazeonocusm, xyoodcecmgeHnulli mekcm, nepesoo, ceManmuyeckas mpancgopmayis, cooep-
orcanue, popma.

The article deals with the most effective ways of translation of phraseological units in an English fiction text
that is one of the most difficult tasks in translation. The main problem during the translation of phraseological units
is determined, it lies in the fact that they have a certain stylistic feature, expressiveness, that are depended on the
context and they can’t be used according to the vocabulary. It has been noticed that using a certain phraseological
unit the author changes its form and in such a way it provides certain semantic transformations. Different ways of
the translation of phraseologisms have been researched and analyzed? Their peculiarities and the most problematic
aspects have been researched.
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®pazeororis K HayKa BHSBISE 0COOTMBOCTI (hpa3eoIori3MiB i BU3HAYAE IX MiCIle cepell iHIIUX OJWHHUIb MOBU
Ta 3B’530K 3 IHIIMMH Horo piBHAMHU. Ppazeooris TOCHiKy€e CEeMaHTHYHI, eKCITPECHBHO-CTHIIICTUYHI Ta TpaMaTHYIH1
BJIACTUBOCTI (hpa3eoIOTIYHUX OMUHHIIb. Uepe3 He3MIHHICTh CBO€ET (POPMH IX 4aCTO BUBYAIOTH Y IMAPaIUrMi CTPYKTYP-
HOT JIiHTBICTHKNA. OCHOBHUMH MUTAHHIMH, SIKi po3risiianucs y ¢paseosiorii, BBaxaiucst mpoOieMu BapiaTHBHOCTI
(pazeosori3MiB, 1X CTIMKICTB, @ TAKOXK MUTAHHS I10J10 BiJIOKPEMJICHHS ()pa3eosiorii B OKpeMUi MOBHUII PiBEHb.

MeTo10 cTATTI € TOCIiUKEHHSI CIIOCO0IB TepeKiIaly aHIIIHCHKUX (hPa3eoIori3MiB Y Xy 10KHBOMY TEKCTI.

IIpeameToM A0CTiTKEHHS € CIOCOOH TIepeKIIany (ppa3eoNoriYHUX OAWHHI B aHTTIHCHKOMY XyI0KHBOMY TEKCTI.

00’exTOoM HoCaixKeHHS € (Pa3eoNOTIYHI OAUHUIN CyJacHOI aHTIIIHCHKO{ MOBH.

AKTYaJIbHICTh JOCTIIJKEHHSI [10JIATa€ B TOMY, 110 BUCBITICHHS Ili€i MPOOJIEMH € IyKe BAKIUBHUM aCICKTOM
JUIS BU3HAYCHHS HalOLIb eheKTHBHOTO 3aco0y mepekiany (pa3eooriyHuX oAuMHMIL. BuB4YeHHs ¢paszeosorii B
XYZ0’)KHBOMY TEKCTI Ma€ BEIIMKE IMi3HaBaJIbHE Ta 3arajbHOOCBITHE 3HAYEHHsI, & cCaMe: 3HAYHUH 1HTEepeC BUKIMKAIOTh
MIpUHOMH BXXMBaHHS (ppa3eosIoriyHUX OJUHUIb, 00 caMe B IIbOMY ACTIEKTi BUSIBISETHCS CBOEPIIHICTH aBTOPCHKOTO
METOJly MUCEMEHHUKA, HOTO 1HANBITyalbHICTh. Y MpoIieci BUBYCHHS (Dpa3eoIorii B TAKOMY aCMeKTi Ha MEPIITHA TIaH
BHCYHYTO 3a/1a4y 11 TOCTIKSHHS SK BUPA3HOTO 3ac00y (BUBUEHHS 11 €CTETHYHHX Ta XyIOKHIX (DYHKIIIH).

Barato aBTOpIB y3sU1H 32 OCHOBY JIIHTBICTHYHI Kiacudikailii, mooymoBaHi Ha KpUTEPIi iT1iCHOCTI (hpa3eoori3mis,
3IUTTS] HOr0 KOMITOHEHTIB 3aJIe)KHO BiJ 0araTbox J0JaTKOBMX O3HAK — MOTHBYBAaHHS 3Ha4€HHsI, MeTaOPUIHOCTI
TOIIO — BU3HAYAETHCS Micle ()pa3eosIoriuHIX OJMHUIb B OJHOMY 3 HACTYITHHX PO3JLTiB: (pa3eosoriuti 3pomeHHs
(imiomu), ¢pazeonoriuni €xHOCTI (MeTadOpHUUHI OJMHUII), (pa3eosoriuHi CIIOMydeHHs Ta ()pa3eosoTidHi BUpPa3H.
30erMa LIMMHU acleKTaMu 3aiimanuch B.B. BI/IHOFpaI[OB H.M. Ilancekuit, b.A. Jlapusn, 1. bani. [TokazoBoro B
MTUTaHHI BHKOPHCTAHHS TaKoT Knacn(pu(auu B Teopii i HpaKTI/IHI TepeKsIaly MOXHa BBAKATH poboty JI.B. denoposa.
Po3i0paBiy OCHOBHI JIIHTBICTUYHI CXEMH TOT'O 4acy, BiH BUCBITIMB iX 13 HOTJIALY TepeKIIa103HaBCTRA.

«®DpazeonoriyHi OAMHHMII — 11e CTIMKK CJIOBOCHOIYUCHHS, SIKI XapaKTePH3YIOThCs MTOCTIHHICTIO JIGKCUYHOTO CKJIa-
Jly Ta YCKJIQJIHEHICTIO ceMaHTHKW» [5, c. 207]. EMouiiiHo-eKcIIpecuBHE CTHIIICTUYHE 3a0apBIICHHS JIEKHUTh B OCHOBI
¢pazeororizMiB. BoHN mMpoko BUKOPHCTOBYIOTHCS K B YCHIH, Tak 1 MMCEMHIM MOBI. Y JTIHIBICTHYHIH Teopii ocHO-
BHUMH KPHUTEPIsAMH (Ppa3eosIOTIYHOT OUHHMIN BBa)KAIOTHCS CTIMKICTH Ta IEPEOCMUCIICHHS, BiIMIHHICTE B 0(opM-
JICHHI, HEMOYJINBICTh MOJICIIOBAaHH:. 3 MOTIISAAY Mepekiazada OCTaHHIN KPUTEPii € OCHOBHUM, 0O Ha BCi IPOMIXKHI
[IEPETBOPEHHS, SIKi € YACTKOBO YM MOBHICTIO NIEPEOCMHCIICH], PO3IOBCIOKYIOTHCS 3arajbHi MPUHIMIIN HepeKiIamty
(bpa3eonoriyHuX OAMHUIb.

Iepeknan 0Opa3HUX (Ppa3eoSIOTIYHUX OJUHUIL € OJHUM 3 HAHCKIIAHININX 3aBJaHb y IEePEKIIa03HABCTBI. Bi-
POTiJTHICTH TOMUIIKH € Jy’K€ BEIHMKOI0, 00 ISl HUX XapaKTepHe OMOHIMIUHE Ta BUIbHE CITOJIyYESHHS CJIIB 1 PO3PI3HUTH
X MO’KHa JIMIIE Ha Mi/ICTaBl KOHTEKCTY Ta 3arajbHOI JOTIKMA BUCIOBIIOBAaHHA. [loMMIIKa MOXe PU3BECTH JI0 BTPATH
OCHOBHOTO 3MICTy TEKCTY.
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VY mporueci mepexnanay Gppa3eoqOTiYHNX OJUHHIG BAXXKIMBO HE JIMIINE MEepeaTd HOro CMHUCIH, ane 1 Horo CTHIIic-
THUYHE 3a0apBIICHHS, EKCIPECiIo, siKa 3HAYHO 3aJeKHUTh BiJl KOHTEKCTY Ta HE MOXKe OyTH nepepdadeHa Oyb-sKUM
CJIOBHUKOM.

T"oBopstum 1po Xy 10%HI 0cO0IMBOCTI (hPa3eoI0Ti3MiB, 3a3HAYNMO MTOJIOKEHHS, chopmysiboBaHe B.B. Bunorpano-
BuM: «[Ipu cTHITICTHYHOMY TIAXO/ MOBa B XyZI0KHBOMY TBOPI € HEBIIUTHFHOIO BiJ iICHHOTO 33 {yMy TUCHhMECHHUKA,
a TaKoXX BiJ] XapaKTepiB JiHoBUX 0ci0, Bix Ti€i TBOpUOi ocobmcTocTi» [2, ¢. 105].

BuxopucToByoun neBHy (ppa3eosoriuHy OJUHHIN0, aBTOP 3MIHIOE ii (hopMy Ta 3MICT. Y IIbOMY BHIAAKY HICThCA
PO BUKOPUCTAHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOT TpaHchopmalliii, siki, Tak caMo, HECYTh 332 COOO0I0 3MiHU KOMITOHEHTHO-
ro ckjany abo Mop¢oJIoriuHi IEPETBOPSHHS iX KOMIOHEHTIB. [IpuKiiagaMu Takux TpaHCPOpMalliil € 3aMiHa KOMIIO-
HEHTY, eJINCcHC. 3aMiHIOBaTUCh MOKYTh IMEHHHMKH y CTIMKHX ITOPIBHSHHSX, JI€CIOBA B AI€CIHIBHUX (paseoorizmax
Ta TIPUKMETHHKU y (Pa3coOriyHiX OJHHHLX Pi3HOrO THITY, Hajgae (hpa3eoOriYyHUM OAWHMISIM BUPA3HOCTI, eKC-
MIPECUBHOCTI Ta eMOIIIIfHOCTI. PO3MOBCIOIKeHHS (hpa3eosiori3MiB BUHUKAE 32 PaXyHOK YBEICHHS IMPUKMETHHKIB Ta
TIPHUCITIBHUKIB, SKi JOMTOMAraroTh IOCHINTH Ta YTOYHUTH 3Ha4eHHS (pazeonorizmy. OTxke, Tpancdopmariii dpaseo-
JIOTTYHMX OJIMHUIIb, SIKi BAHUKAIOTh Y Npolieci IX (yHKIIOHYyBaHHs B MOBI, € 3aBXK/IH IJIECITPSIMOBAaHUMHU Ta 3A1HCHIO-
I0ThCS 3 IEBHUM KOMYHIKaTUBHUM 1 CTHIIICTHYHMM 3aBnaHHsM. Tak, 111 Bani 3a3nauaB: «SIkmio Buenuii abo inxeHep
3MIHIO€ MOBY JUISI TOTO, III00 «3HEOCOOUTMY ii, 3pOOUTH OLIIBIII JIOTTYHOFO, MTOTIHOICHO0, TO THCEMEHHHK MEpeOyIye
11, 11100 3pOOUTH MPUAATHOO ISl BUPKEHHS CYTO IHAUBIAYAIbHOI JYMKH, TOOTO €()eKTUBHOT'O Ta €CTETHYHOTO 3MiC-
Ty» [1, c. 280].

Moskna norogutuck 3 T.A. KazakoBoro, mo: gacTkoBa abo TOBHA HEBIAMOBIAHICTE IJIAHY 3MICTYy Ta IUIAaHY BH-
pakeHHs 3yMOBITIO€ crieriudiky (paseosorizmy [3, ¢. 127]. Leit acmekt, 6e3yMOBHO, BIUTUBAE HA BUOIp MPHIOMIB Ta
3ac00iB nepekiany Gpa3eonoriamis.

A.B. Kynina Buninma taki 3acodu nepekiiany (ppa3eosori3MiB: TOBHUH EKBIBAJICHT, YAaCTKOBUH JICKCUYHHUN Ta
rpaMaTUYHHI CKBiBaJCHT, 00CPTOHAIBHUIL, ONIMCOBHUMN, JOCTIBHUN MEPEKIIa 1.

®pa3eoorivHI OJWHUII, TIOBHI €KBIBaJICHTH, SIKUX B YKPATHCHKiil MOBi 32 CMICIIOM BiJIIOBIIAIOTh aHTTIHCEKAM
(pazeonoriaMaM He BUKIMKAIOTh 3HAYHUX TPYIHOIIIB i Yac Mepekyary, HampuKIaz;

«She looks as quiet as a mouse. There’s something rather striking about her» [6, c. 106].

[lepeknaa HaBeICHOTO YPUBKY 3BYUYHTh Tak: «BoHa criokiiiHa, sik MuIiia. AJie BCE K TaKH B 11 30BHIIIHOCTI € I10Ch
npuBadInBey. Y IbOMY BHIQJIKY aHTJIiHicbka (hpa3eosoriyHa oJMHHMI 30ira€Thesl 3 YKpaiHCHKOIO 32 CTHIIICTHYHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO, 00Pa3HICTIO, JIGKCHYHUM CKJIQJIOM Ta IPaMaTHYHOK CTPYKTYpPOIO, TOMY OYEBHIHHUM € HasBHICTH
ITOBHOTO €KBIBAJICHTY TIiJT 9ac MEePeKIIamy.

Y mporieci BUKOPUCTAaHHS 3ac00y YaCTKOBOTO JICKCHYHOTO €KBIBAIICHTY 1010 AHTIIIHCHKUX (PPa3eoTOTIHHNX OJTH-
HUIIb, IPOCTEKYETHCS 301 32 CTHIIICTHYHOIO CITPSIMOBAHICTIO Ta 3HAYCHHSM, aJic BOJHOYAC HAsBHA BIJAMIHHICTH B
00pa3HOCTI, HATIPUKIIA;

«When the dance ended, they stopped just by the spot where miss Cecwick was sitting. Florence and Dorothy w
ere both dancing, but Jeremy who did not dance was standing by her looking surly as a bear with a sore head» [9,
c.201].

[epexnan pedeHHs 3ByYUTh Tak: « KoM TaHOK 3aKiHYMBCS, BOHU 3yMTUHWIINCS K pa3 y TOMY MicCIIi, I CHIiIa Mic
Yecsik, Diopenc Ta Jlopori, 00uaBI TaHIIOBaH, a JlKepeMi, IKUi He TAHIIOBAB, CTOSB OLIs HEl, 00PAKCHUN K CHY».

YacTKkoBHIA TpaMaTHYHUI EKBIBAJICHT XapaKTEePU3y€EThCs 301roM aHTIIHChKOro (paseosiorisamy 3 Horo nepexia-
JIOM 32 3HAUCHHSM CTHIJIICTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta 00Opa3HOCTI, aje BIAMIHHUM 3a IPaMaTUYHOIO CTPYKTYpOIO, Ha-
TPUKIIA;

«He said he didn’t believe in punishing a man for his activities on behalf of the workers, and that if Iwould show
up at the traving dock he would give me a job. I never looked a gift horse in the mouth, and jumped at this chance of
getting back into the shipyard againy [10, c. 97].

[Nepexnan peyeHHst 3ByUUTh Tak: «BiH cka3aB MeHi, 110 3aCy/KY€E MOKapaHHsI JIIOJIeH 32 JIiSUIbHICTh, CIPSIMOBaHY
Ha 3aXUCT POOITHHKIB, JJOAABIIN MPHU IIbOMY, L0 SKIIO 5 3aiiy B 10K ['peiiBiHra, TO BiH ynamrTye MeHe Ha poOOTYy.
JlapoBaHOMY KOHEBi B 3yOU HE IMBJIATHCA 1 51 0pa3y BUCIIHBCS B LIFO MOXKIIUBICTb Ha CYTHOBEP(].

VY npoMy MpHKITazi MPOCTeKYIOTHCSA TpaMaTHYHI 3MiHH Y TPoIieci epekany (hpa3eonori3mis, a came 3aMina Past
Simple na Present simple.

OO0epToHAIBHUN MEpeKIIajl BBAKAETHCS OJAHUM 3 HAMCKIaHIIIKNX, OCKIIBKM aBTOp Mae Ai0paTH eKBiBaJCHT AJIs
nepexiiany Gpazeosoriamy, SIKUii BHKOPUCTOBYETHCS TIJIBKH B IIPEJCTABICHOMY KOHTEKCTI, HAITPUKIA:

«I’ll warrant we’ll never see him sell his hen on a rainy day» [8, c. 36].

[lepekian pedeHHs 3ByYHTh TaK: «5] MOXKY MOPYYHUTHCS, 10 BiH CBOTO HE YIIYCTHTbY. Y IIbOMY BHIAIAKY (paseo-
noriuna oxuHUIA «sell his hen on a rainy day» o3Hagae — mpogaBatu CBiif TOBap y HEBIIMOBITHUIL Jac, aJe 1e 3HaYCH-
HS HE MO’KHA 3aCTOCYBaTH B HaBeIeHOMY KOHTEKcTi. [lepekamad 3MymeHni miiopaT eKBiBAJICHT MEpEKIIany, IKUi
3abe3rneyye MoBHY Nepeady CMUCIY, eKCIIPECHBHOCTI aHTIiichKkoro Bupasy. OTie, HaBelIeHEe PEUCHHS € IPUKIIAIOM
TOT0, KOJIM 32aCTOCYBaHHS 00EPTOHAIBHOIO IIEPEKIIaLy € 000B’SI3KOBUM.

[HIIMM BUITAZKOM € 3aCTOCYBaHHS OMMCOBOTO MEPEKIay, KOJIN aBTOPH IIMX MEepeKIIaliB NepelatoTh CMUCI (pa-
3€0JIOTIYHHUX OAMHHMIIb 32 JOIIOMOTOI0 BUTBHHX CIIONY4CHb, HATPUKJIAL:

«Clubs are matter of taste. You like a cock-and-hen club. I don’t». [11, c. 54]. Ilepexiiag pe4eHHS 3BYYHTH TaK:
«Kiry6u — 1ie cripaBa cmaky. Bu momo6iiseTe 3Mimani KIyOu, a st Hi».

['oBoOpsiuM 1poO AOCTIBHUE MEpeKIa, 3a3HaY4MMO, 1110 HOT0 yMICHICTh 3aJISKHUTh BiJl KOHTEKCTY, HAIPHKIIA/I:

«Members of Parliament and ladies of fashion, like himself and Fleur... now and then... going for each other lik
e Kilkenny cats [7, c. 156]. [lepexnan pedeHHs 3ByUnTh Tak: «HJIeHN MapiaMeHTy Ta CBITCHKI JKIHKH, SIK BiH caM Ta
®iep, 3UIMIIAIOTHCS OUH 3 OHUM, HE HA KHTTS, 8 HA CMEPThY.
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VY HaBenenomy mpukiani ¢paseonoriunuii Bupa3 «Kilkenny cats» mae BiZHOIIEHHS 70 JISTEHIHN MPO KOPCTOKY
6opore0y mix «Kilkenny» Ta «Irish» towns y XVII cromitri. dpaseosnoriyunii BUpa3 mepekiiagaeThes I0CIiBHO,
30epirarouu 3a co00I0 HaI[lOHAJIBLHUI XapaKTep aHrJiHCbKOT MOBH.

[IpoanainizyBaBim ocobaMBOCTI (HPPa3eoIOTTYHUX OAMHHIIL Ta CIIOCOOU iX IepeKyIaly MOJKHA JIIHTH BUCHOBKY, IO
(bpazeooris Ak HayKa Mocigae 0COOIMBE MicIie B JIHTBICTHII Ta MPETECHIYE HA BiOKPEMIICHHS B OKPEMHI MOBHUIMA
piBeHb. JIoCHiKEHHS € aKTyalbHUM Ha IUIAXY A0 BU3HAYEHHS HaWOUThII eheKTHBHOTO crocoly mepekiany dpase-
OJIOTi3MiB. 3a3HAYMMO, 1[0 HASIBHICTH TaKUX CIOCOOIB € HE JOCUTHh YHCICHA, 00 Jy)Ke 3HAUHI TPYIHOIII MOCTAIOTh
nepen nepexianaadeM. Lle, Hacammepes, OB’ s3aHO 3 TOYHOIO Ta aJIEKBATHOIO TIEpejayueto He JIMIIIE CMUCIOBOIO 3Mic-
Ty, aJie i eKCIIPECHUBHO-CTIIIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs (Ppa3eooriyHuX oanHMIb. CaMe 1ie CIOHYKAaE JTOCHTITHHUKIB Ta
TIepEeKIIaIaviB JI0 MOUIYKY HaHOLIbII ONTHMAaIbHOTO pOo3B’si3aHHs Ii€i nmpodiemu. KoxkeH siTepaTypHuil KOHTEKCT €
YHIKaJIbHUM, TOMY Jy’K€ Ba)KKO TOBOPHUTH IIPO IIEBHY CTaHIAPTU3ALII0 B [bOMY ITUTaHHI. AHAII3 0COOIMBOCTEH, SIKi
€ XapaKTepHUMH /IS PI3HOMAHITHAX (hpa3eoNOTIYHAX OJMHUIG Ta aHaJl3 CIIOCO0IB iX MepeKIary, T03BOISIOTh Mi-
WTH BICHOBKY, IO 3HAYHIH KITBKOCTI MOBHHUX 3ac00iB SKi TPAIIISAIOTHCA B Pi3HUX JITEPaTypHUX TBOPAX, BiAMOBiIae
Taka * KiJIbKICTh 3aC001B, SIKi CIYTyIOTh JUIs iX Tiepeayi B iHuIii MoBi. [lepcrekTHBOIO Ui OAaNbIINX JOCIIKEHb
LBOTO MUTAHHSI € OUIBIN MOTINOJICHUH aHai3 i€l mpoOJIeMH Ta TIOIIYK HOBUX CIIOCOOIB mepekiaay Gppa3eosioriaHux
OJTMHUIIb.
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